
1 способ. 

Прямой или 

дословный перевод 

названий фильмов 

на русский язык.



«УЛИЧНАЯ ЕДА»



«КРОВЬ И НЕФТЬ»



«В долине насилия»



«Для людей»



«Список Шиндлера»

«Schindler's 

List»



«САМЫЙ ЛУЧШИЙ ПАПА»



«Родители-одиночки»



«Я ПЛЮЮ НА ВАШИ 

МОГИЛЫ: ДЕЖАВЮ»



«В ОЖИДАНИИ ЧУДА»



«ПОКОИ»



«КЛАДБИЩЕ ДОМАШНИХ 

ЖИВОТНЫХ»



«Затерянные в Тихом 

океане»



«Нечувствительный»



«Счастливчик»

«The Lucky 

One»



«Безмолвная ночь»



«Где соприкасаются руки»



«Начало»



2 способ. 

Транслитерация.



«Аватар»



«Титаник»



«Форрест Гамп»



«Стартрек»



«Скайфолл»



3 способ. 

Преобразование 

названия

(добавление,  

опущение, замена).



«Расплата»



«Такой же не такой, как я»



«Прислуга»



«Между нами горы»

«The Mountain 

Between Us»



«Присягнувшая тьме»



«Побег из Шоушенка»



«МЕЖДУ НЕБОМ И ЗЕМЛЕЙ»



«И ГРЯНУЛ ШТОРМ»



«1+1»

«Intouchables»



«Любовь приходит тихо»



«Запретная любовь»

«The Edge of 

Love»



«Бункер»



«До встречи с тобой»


